
£

2, 4~~ N. STEINGRfMUR THORLÀKSSON M r 97

PASKAR.

I-Iàti5 tipprisu Jesù. Hàtiib lifsinis og IjÔssins. Stacrst
allra hàtiiýa. Htý6 dýrblega sigtirsins, sein drottinn Jesùs
vann, .pegar hiann reis upp f rà datu-um.

Nù frîrfum viù5 ekki aý Ôttast neitt. Ekki syndina. Jes-
ùs vann sigur yfir henni. Ekki daw6ann. Jesûs vann sigur
yfir honum. Ekki dj5fulinn. Jesûs sigra-ýi hann.

Sigur Jesû var sigur okkar mannanna; jvî vi-ý âtturm
Jesûrn. Gub gaf okkur hann. Og hann sjàlfur gaf okkur sig,
tii Iess a-5 lifa fyrir okkur, lilSa og deyja fyrir okkur og upp-
risa. Striffl hans ait var okkar striiô. Sigurinn hans varbf
okkar sigur.

begar viiý trùum à Jesùm, 1bt k5nnumst viý vi-5 betta, aý
sigurinn hans hafi veriýý sigurinu okkar. M0~ pvi ab trûa, à
hann segjum vi-5 P'tta: Jà, drottinn Jesûsi bù hefir unnib sig-
tir fyrir okkur. En begar viý viljum ekki trûa à hann, 1à bein-
huiis neittum viý ]?vi, at sigurinn hans sé sigurinn okkar.

En aS lifi-3 okkar yr,ýi sigur! Hvaiý bab voeri d5ýrMegt!
Okkur langar til bess. Vi5 viljum ekki, aib 1Ia- verýi ôsigur-

at hiý illa og ijôta fài yfirhôndina og verbi ofan à. Ef pat er



sterkasta aflib i okkur og verbur ofan à, pà verbur 11f it okkar

ôsigur.

Trûumi à Jesûm, sem dô fyrir okkur og uppreis. Lâtunu

hann hiafa sterkustu àhrifin à okkur. Cg babs gerurn vie, cf

vilS trùum à hann. Cg Ibâ verisur lifiS okkar sigur. Hann sér

im ?ais. ýHann loetur engan, sem trûir à. hann, verba undir.

,,Hver sein trù~ir à rnig, hann mun lifa, bôtt hann deyi" - hef-

tir hann sjàlfur sagt. Sigurinn verisur cilifa liflis.

Sterki Jesù~s! SigursSe1i lifflingi lifsins! làttu okkzur 51l

trôa à ftig, svo ais vilS gettrni àtt vissa von urin, ais 11f il okkar

verisi sigur.

SÔLSKINS - Bc3RNIN.

Làra og Lina eru elskulegir tviburar. Poer cru svo likar,

ais namma peirra er stundurn i vandoeiurn nmet ais belçlja bier

ais. Svo kâtar cru -boer og lundgôlSar, ais pabbi P~eirra kallar

boer ,,itlu sôlskinis-bbrnin". Tilhugsunin ais hitta 1)oer vilS hlils-

ilS heirna hjà sér, D.,egar hann kemur ûr vinnu sinni hieini1 a

kvôldin, fagnandi honum met h9ru andlitunum, cr honuin

gleisiefni allan daginn.

En litlu stûilkurnar jKer arna dreifa sôlskini meS6 ôiru môti

lika en met brosinu sinu og glaisa sbngnunx. Litlu focturnir

cru ati tii ais hiaupa i erindum fyrir m6mmu, sein à svo ann-

rikt. Cg litlu hendurnar létta undir meS henni à margan hàtt.

Auk pess mà mamma oetiis treysta beim. Likiega hjàlpa pacr

henni mest og Lest 'heima à. banni hâtt. Hvort heldur boper cru

ùti ais leika sér eta pier cru inni ais passa hann litia brôisur sinu,

iuâ manmma 'beirra vera 6kviî6in. Hûn veit, ais bier fara aldrei

lengra en hûn hefur leyft Nim. Cg aldrei bregisast bSr henni.

Ef 8nnur foer sactabrauisskbku Cia cpi eisa apelsinu, p,à er hin

viss meS ais f6 staerri helminginn. A býennan hàtt, i koerleika

hivor tii annarrar, vaxa bier upp samhliisa. Cg bô nauniast

megi teija pSr annais en ungab;5rn, kenna baîer irum gleisibois-

ska ~1ians meS 11f i sinu.
Ûr The Lutheran.



HzlNN BAD.

Mabur nokkur segir bessa s6gu:

Fyrir nokkrumi àrurn var eg hàseti à skipinti Heroine, sent

b)à var à leiýb tii Montevideo.*) W6~ vorum austur af Bermuda-
eyjtintm**) og sigidum fyrir einrif&utm toppscgium. Pb var

à iâgnoettisv;ikunini. Hâseti annar ab nafni Georg og eg vor-

uni à verSi i fran-istaffli skipsins. t~g var ab tala viîb bailli umi

IiltSna ïefi og uni gubroeknina, se n fier var tamin i heimiahisuni.

"-ai;n. hlô aiS 6iiu saman og sagSi, aiS enginn guS vocri tii og

aiS ait >tta tai voeri tômur hiégômi.

VariSkiukkan hriligdi, og var skift uni v5rS. IIà var kaliaS
a menu aiS skipspumpunnii. Georg 1breif vatnisfôtu og oetiaiSi aS

nà i vatn tii bess aiS heila i puimpuina; en uni ieiiS og lhanti

kçastaSi henni ùtbyrSis og hûni greip i sjÔinnl, koni svo sna-gtir

Iiiiylçlctr à, af bvyi skipiS var à t5iuver-Sri ferb, aiS hann kiptist

ýtthyrSis. AbS vôrmu spori heyriSist kailaiS: ,,MabSur fyrir horS !"

'ViS( vorui à bakborS siag. Stý-riimaI5ur hrôpar: ,,StýribS à
stjôriiborSa, fijôtt !" Skipi-6 sncri sér ôiSar à stjôrnborSa. Og

viî6 gàtum heyrt Georg oepa 1 niyrkrinu: ,,Bjargi-S mér! Bjarg-

it mér! Bjargib mér!"

Bâtir var ôSýar iàtinn siga niiSur, cii à liiSinni hj6st gat à

bili, svo hann tôk aS fylla af vatni. Brytiinn kom okkur tii

Iiîjipar meS tiliaràbreiSýur, seni viSb stungui 'i gatib og héiduii

sjônumi iùti meS. Nôttin var nibadimni. 0- t5luverfur sjô-

gangtir. Tafarlatist héiduni viS à stab ùt i myrl(riî6 og fôruni

cftir hijôbinui cins vel og okkur var tint, 1tar tii viS nàeuni

langab, semi vesalings Georg var aS berjast viS ôldurnar,
fjôrSýa part ûir enskri miu frà skipintî. H-ann var gôSur sind-

iliabtr, og iiaf-5i honuni tekist aS halda sér stôiSugt uppi. ViS
nâSbun hontum inn i bàtinn og komumst aftur heilir à hôfi tii

skipsins, en nieb hiàif-fuiian bàtinn af vatni. b;rjàtiu minûtur

liblu frà bvi aS hann skaii ùtbyrSis og PangaS tii vi5 voruni

*) Hôfue-taiSurinn i rikinu Uruguay i SuiSur-Amieriku.

ri<*)Breskar eyjar i Atliushafinui atistur af Carolinu-
rjuniluni i Bandarikjunum.



bÏnir ab koma honum i rini hans i framstafninuma og hag-

roeba hontim eins vel og vib h6fbum vit à.
Morguninn eftir spur-bi eg hann: ,,Hélstu, ab skipib myndi

fara frà bér og ab ùti voeri um big?"
,,Jà, eg hélt bab"-sagbi hann.

»,Vertu nû einioegur, Georg. Segi5u mér, hvaU bû gerb-

jr Idà."
,,Eg bab tii gubs"«-sagti hann.
,,Eg héit, ab pû trybir ekki à gub."

Hann svara-ýi: , D'egar maeur hefir dottie ûtbyrbis og

iiamyrktur er og skipie er ab fara frà manni og ekkert annae

Iiggur fyrir en ab drukna, bà er hugsab 5bruvisi og talab ôbru-

visi en pegar setib er i makindum i framstafni skipsins og

sôgur eru sagear."
Upp frà b[essu heyrbist hvorki trùleysis- né gubleysis-tal

tii Georgs aumingj ans; en hann fékk aldrei heilsuna aftur.

VibS urbum ab skilja hann eftir à sjùkrahûsinu i Montevideo.

Og 'bar dô hann.

Ibetta er eitt af ôteijandi dacmuni, er sý'na, ab trû1leysib
stenst ekki préf lifsreynslunnar à hoettustundunum. 'P,.egar

Iiban er g6b og 51lu er ôhaett, bà gerir margur mafurinn gys ati

trù og 6IIu gublegu; en à bak vib felur hroesnin sig. *Iýat er

cins og meb manninn, semn lengi hafbi trûae bvi, ab enga hegn-

ing i ôeru lifi voeri ab ôttast. Einu sinni var hann ab ploegja

nie5 uxumn sinum. D' segir hann: ,,Aubvitab trûi eg beirri

kenningu [ab engin slik hegning sé til]-eg trûi henni, en eg

skyldi gefa uxana mina tii b)ess ab vita vissu mina." Pbetta er

nleini-ý. Menn làtast trùa ibvi, sem b)eir vilja trùa. ,,,tlar

margur b)at ôskar sér." En mikib vildu beir gefa fyrir ab

verba vissir um, ab trÙ beirra hafi vib àrei-6an1eika ab sty6jast.

En um bab fà leir ekki fu11vissab sig.

ABRAHAM LINCOLN SKRIFAR UNDIR BINDINDIS-
HeITID.

-Margar skemntilegar sôgur eru sagbar um Abraham Lin-
Foln. Ein beirra er frà oekuàrum hans mj85g merkileg. Sà saga



oetti ab segjast upp aftur og aftur, svo ab hver drengur i

Arneriku gieti fengit ab heyra hana, og goefi henni gauni.

Drengir nûna njôta margs i)ess, seni Lincoln fôr à mis vit. En

ymislegt var Dab, seni hanu fékk ab njôta, eii beir fara à mis

vib. Nàttûran var honurn koer; enda haflSi hûn mikil àhrif à

hann. Fàar bockur àtti hann, en boer bockuir, seni hann àtti, las

hann vel. Cg .býr komu honuni, drengnum, tii l)ess ab hugsa

alvarlega og djûpt.

Hann var nSmur fyrir ôIlu g6%u og g6fugu. iat5 er bvi

engin furba, bà hann yr-bi met vinbindindi undir eins og hann

begar Linclon var drengur, drakk nSr bvi hver nîatur.

Cg foerri voru beir, seni bà t51ubu niâli bindindis, en nù. Â

nmebal beirmi, sem unnu ab jvi màli à beini d5guni, var ,,gamli

Jôn frSendi" eins og hann var kal1aeur. Hann safnab5i fôlki

saman à fundi i skôlahûsunum ùr ôh8ggnu bjàlkiun hér og

hivar i hinumn strjàlbygîbu sveitumn pess Iandshluta. riôlk korn

af forvitni. En sinti venjulega mâlinu sjàlfu litib.

Eitt minnisstaett kvôld endabi hann bindindisroebu sina

niett àskorun tii manna un ab koma og skrifa undir bindindis-

lieitie. Sagan segir, ab ab eins einn hafi hreyft sig. Hlàr og

slànalegur drengur stét à faetur og koni inn ganginn. Jafnvel

ibeini hôp, sem litinn menningarbrag haf5i à sér, kora hann
Id unnalega fyrir sjônir, i slitnum fi5tum mj8g grôfger,6um;

buxnaskàlniar og ermar voru Iangt uni of stuttdr. En batS slô

kyris à karlmanna-hôpinn, begar drengurinn, einbeittur à svip-

ilin, beygîbi sig nibur og skrifabi undir ,,Abrahamn Lincoin."I

Sagan geyniir 1ab, sem gerî6ist bat kv8ld. Lincoln jakk-

ati àvalt bindindis-reglu sinni mikit af velgengni sinni i lifinu.

Og ni8rgurn àrum seinna, begar hann var oriSinn forseti Banda-

rikjanna, hafM hann ànoegju af Ivi ab hafa hjà sér i ,,Hvita-

h<isinu" ,Jôn gamia fraenda" fyrir gest. Sagti hann bà vit

Jôn: Eg à l)ér meira upp ab unna en noerri bvi nokkruni ôtr-

uni, sein mér kemur tii hugar. Ef eg heN~ ekki skrifat undir

*indindis-skuldbindinguna hjà bér à freistinga-tinia oesku mintf-

b3r hefN likiega farib fyrir mér eins og fôr fyrir svo mo*rgum
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af fornu Iagsbraebrurn minurn. 1beir Iifft lifi drykkjumanna, og
liggja nù i grâfum 1ý)eirra."

Aldrei vék Lincoln frà bindindis-reglu sinni, hvernig semà
stôOS. 1"egar bûib var ab ùtnefna hann tii ab sockja umn forseta-
einboettii5, kom bindindis-afstaba hans undir eins i Ijôs nieb bvi,
livernig hann tôk à màti nefndinni, sern kj8rin hafîi veritS tii
I)ess ab tilkynna honum tùtncfninguna. 13aî var àlitibS sjùi1f-
sagt, ab5 nefndinni yr-bi veitt vin. Qg vinir Lincoins kornu inni
nie,(b vin og vingl6s. Lincoln Nýkka6i beim greiý6ann, sem beir
oetlubu aiS sýna honuini, en baS abS taka burtu vinjiS, en foera sér
aftur kônnu i vatni i og vatnsglôs, uni leji og hiann sagisi:
,,ViS skulumn (rekka flokk okkar tii lieilla i besta drykk ieini,
sein binnii er til handa miinnuniuii."

Ûr T'emperance &nncitr.

AD VERA F'LIOTUR AD KLZEDA SIC.

Einu sinni îiSitr hefir yeriS minst ài betta i 1,35rintimî".
V/ar bcnt à, hvaS nati-bsynlegt baS vocri fyrir hàrn, aiS venja sig
à aiS vcra fljôt aiS klaiSa sig. [ merku tunglingablaSi einu i
1Pan(arikjunum, Youth's Companion, er ný?Iega mint à hb sania

ài bessa leib:

Frà sjénarmiîSi mannsins og fMiursins er lia talinn einn af
àigotis kosturn hverrar konu Cia stûilktu, aiS hûn sé fljôt aiS
loeSa sig. Hûn gettur yeri ait cins laglega bûin fyrir baS(.

TE[vi laglegar sem hûn er bùin, bvi betra. Hoegt er aiS kloeiSa
sig laglega og vera 1b> fijôtuir abS bvi. PaiS barf aiS verSa aiS
vana fyrir stfflku eins og dreng. baiS veriSur bà ekki hoegt
abS segja un- liana, begar hûn er oriSin kcona, aiS rnaiurinn hienn-
ar purfi à ný' aiS raka sig, ieiSan hann biiSur eftir bvi, aS hûn
verSi tii aiS fara ût meS honurn. bPaiS er yfirsjôn moelSra aiS
halda âfram meSb aiS kloeiSa bôrnin eiSa hjàlpa beim tii bess aiS
kcloeia sig lengur en nauiSsynlegt er. AiS kenna barni sjàlfs-
tratist og venja laS à aiS sjà 1im sig sjàlft oetti aiS vera nôgu
àriiSandi tii bess aiS hver m6bâiir léti sér ant um PbaS,,Pôtt abS eins



voeri vegna uppeidis-agans. Horfum à rnann <w slâkkvilibi fara
i fâtin og komast à stabinn sinn à vagni met sl5kkvi-sidngurn-
ar eba bann met stigana. I:ar sést, livaý6 iangt er hoegt ab komi-

ast i bvi boebi ab kioeba sig fijôtt og vel.

SÔGUR UM DV]?.

Eftir handriti Il. Kr. Fr.
V.

Fyrir nýokkrum àrum var jurtasali cinn i Edinborg à Skot-
landi. Ekki er pess getiî6, hvcrt nafn hans var. Hann àtti
hiund. Uxn strSeti bat, 1)ar sem jurtasaiinn bjÔ, fôr matur, seni
hafbSi srnàkôkur tii s5lu, og hringdi bj5iiu sinni. Einhverju
sinni gaf hanu hundi bessum cina k65ku. IPà cr hundurinn i
noesta sinn heyr6i tii bjiil kbkuisaians, liljôp hann begar i
liann, beit ikjôi hans, og vildi met engu môti sieppa honum,
e&5a làta hann hiaida lengra àfrail. Kbkusaliinn skildi, livats
hundurinn vildi, sý'ndi hionum smàpening og benti honum à
hûùsbônda hans, er stôb i dyrtinum og horf-bi à. Hundurunn
îijô)p 1)egar tii hans, og bat hann met 'm stlm auem5ýktariâtuni
tum peninginn. jiirtasalinn lét samskonar smàpening upp i hund-
inn; liaut hiundurinu begar tii kôkusaians, og fékçk hionuni pen-
inginn, og fékk svo kôku fyrir. I>cssi verslun k5kusaians og
hundsins liélst tim langa tinia og hentu nâgrannarnir mikit
gainan aiS.

VI.
Sàraloeknir cinn nefnclist Môrand; hann àtti heima i Paris-

arborg à Frakklandi. Vinur hans einn àtti hund, er fôtbraut
a. sig. Fyrir vinàttu sakir tôk Mérand hund liennan tii iekninga

og IoeknaiSi hann abS fuilu og ëilu. Nokkru si-bar, er Môrand
sat aiS vinnu sinni heima hjà sér, heyrSi hann, aiS kiéraS var i
hurbina à hierberginu, li)ar sem hiann sat. Hann gekk tii dyra
og iauk tupp, og var5 noesta forviSýa vit, er haun sà hund bann
koma inn, er hann hafi S knab. Honum fyigdi annar hundur,
og var sà fôtbrotinn, og drôst meS mestu herkjum og
hiegî à eftir leibtoga sintum. Hinn hundurinn tôk ab fiabra
uipp um Môrand, og gaf honum i skyn, hivers hann Sskti.
,,JSja"-niaelti MÔrand-,,i betta skifti skai eg gj5ra, sem 1A
bibur; en kom bû eilgi oftar tii min met sil st.5rf."



SAGA FYRIR SKÔLADRENGI.
Eftir Mark Twain.

Iegar Mark Twain koni sibast tii hinna fornu heinikynna

sinna, bojarins H-annibal i Missouiri, à hann ab hafa sagt

skôlabbrnunuim Iýar sanna s5gu urn skôladreng einn.

Eg Petla ab segja ykkur sôgu uni skôladreng - segir

hann. Drengur ]?essi vakna-bi einn morgun fàr-veikur. Hann

veinati svo, abS fôlk varS hriett. Ôbar var sent eftir lackni. Og

hiann kom ab vôrmu spori à hcndings kasti inn i herbergib tii

sjûiklingsins. ,,I-Ivai5 er aýb?"-spyr hann. - ,,Mér er lit i sib-

ýunni '-segir drengur. ,,En i hiôfbinu ?"-,,Jâ !"-segir hann.

-,,Er ekki hoegri hdndin à b,~ér stiriS?" - ,,Ofurlitib." - »,En

hivernig er hSgri fôturinu ?" - ,,Hann er lika stirbtur."

LSeknirinn deplar atigununi framan i môlSur hans. Segir

svo: ,Joeja, drengur rninn! li> ert b5'sna-veikur. En à mânu-

daginn getur-bu aftur farili i skôlinn. En, eftir à ab hyggja, i

dlag er laugardagur, og-"
,,Er laugardagur i dag?"-segir drengur 'j grenîju-r6rn.

,,Eg héit ]?ab vSri fôstudagur."

1Ab hàifri stundu li-binni sagbist drengur vera orbinn frisk-

un -og fôr à faetun. En ]?à van ekki bebib meb ab senda hann

i skôiann, livi raunar var b,î fôstudagur.

Prentvilla leilYrétt. - sâlminuni i s'ibasta blabi ,,Barn-

auna", seinasta versi, stendur: ,,Eg trauist og 11f bitt er", en à

ab vera: ,tEg traust og 11f bitt sé".

,,ameinin gin"' kenir <il mànaýarlega. Hvert nûnier tvier

arkir heilar. Verb einn dollar umini . Sknifstofa 1 18 Eniiy

St., Winnipeg, Canada. ,Bôrnin"<-barnablaýiý6 nýja-er sér-

stèIk deiid i ,,Sam.", hàlf ôîrk. Address nitstjôra ,,Barnanna":

Selkirk, Man. - ,Bi5rnin" koma og ùt sénstakiega-og enu seld

fyrin 35 Ct.

Hr. Sigrbjôirn A. Gisiason i Reykjavik er aba1-umbobs-

matr ,,Sam." à Isiandi.

Hr. Jôn J. Vopni er féhir-bir og ràtsmatr ,,Sam." og ,,Barn-

anna".
Address: Sameiningin, P. 0. Box 689, Winnipeg, Man.

Canada.


